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A PASSAMAQUODDY AVIATOR 
By J. DYNELEY PRINCE 

IN 1902, I received from Mr Noel Francis, of the Passamaquoddy 
tribe of Maine, a series of manuscripts in the Passamaquoddy 
idiom with free English translation in Indian English. Mr 
Francis obtained most of this material from members of his own 
clan and several from Mareschite (St Johns River) Indians, who 
speak what is essentially the same language. In this tale, the first 
of the series, I give the Indian text exactly as Francis wrote it, 
although the orthography, it will be observed, is occasionally vari- 
able. Generally, the consonants are to be pronounced as in Eng- 
lish and the vowels as in Italian, the apostrophe (') being a short 
indeterminate vowel. The translation I have endeavored to give 
literally, placing each English word or phrase under its Passama- 
quoddy equivalent. The commentary which follows the text and 
translation is as accurate an analysis of the Passamaquoddy forms 
as I can give by means of my Passamaquoddy and Abenaki material. 

The Abenaki words are taken from my own manuscript dic- 
tionary of the Abenaki, as still spoken at Pierreville, Quebec. In 
reading these Abenaki words the vowels are to be pronounced as in 
Italian, except o, which represents a nasal like the French nasal -n 
in mon. The consonants have their usual English value. The 
Micmac material is from Rand's Micmac Dictionary, in which the 
author has adopted a purely English system of spelling. The 
Natick words are from Trumbull's Natick Dictionary, where the 
English system of orthography, used by the old Massachusetts 
missionaries, is followed throughout. The Delaware material is 
from Brinton's Lenape Dictionary, where the Moravian German 
system of spelling was consistently used. 

So little is known of the Passamaquoddy language that I ven- 
ture to hope that a careful analysis of available matter may be of 
value to students of the Algonquian group. Besides what is cited 
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in Pilling's Bibliography of the Algonquian Languages, s. v. " Passa- 
maquoddy," I have published " The Passamaquoddy Wampum 
Records," x and " Some Passamaquoddy Witchcraft Tales." 2 

These Indians, some four hundred in number, whose name is a 
corruption from their own word Pestumokadyik, ' catchers of pollock 
fish' (= P. peskdtum), have preserved their language uncorrupted 
and retain a mass of unrecorded folklore. It seems well worth 
while, therefore, to publish as much of this material in the original 
with translation and commentary as can be reached, because in all 
probability, fifty or sixty years hence, nothing will be left of this 
picturesque remnant of our eastern Algonquian stock. 

Passamaquoddy Text with Interlinear Translation 

I. Quihiw sebequok ettli biyemi wulinaguak sebagiwj nitt wigit 

Near the sea, where was a most beautiful lake ; there lived 

nusapyiwik wessiwesoltijik oskinosek mechimiw cheskowaltowuk wen pemi 

three brothers, youths, always they vied who most 

kisetauqu. 
should accomplish. 

II. Anguotch pechinaji wemyokowal quisquesocil ; waka 

Once, occasionally, they were visited by an old woman ; hardly 

kisuse naga elwe negapo ; mechimiw na kutopo. 

could she walk and nearly blind (she was); always (was) that one hungry. 

III. Tan etuchi kisipiten wut aseki kisitun. 
When however she had eaten, she wonderful things could do. 

Nitetch na w' kisimilwan tan youtel kiselmajil. Ewasiswit 
This (power) she could give to whom she liked. The youngest 

oskinos piyemi wuleyowul. 
youth most he treated her well. 

IV. Neqt wespasakiwik Zosap w'tasman; malemte kisipit. Gmach 
Once one day Joseph fed her ; then she ate. Greatly 

w'/asweitem. W'tiyokon: k' temhigen wiquet naga Ktelyan 

she was thankful. She says to him : "Your axe take and do you make 

k'maksen'k epusyeyak. Nik kisinasn't k'tuchicht ahalo sips. 
your moccasins wooden ones. In these you can run swiftly as a bird." 

V. Nit w'tufyan kisi-nasnat. Tan tepo eli-gilit 
Then he made them, so he could run. When then he put them on, 

weyesis'l oneglal bechite peyemi kakawiyalijil. 
animals he beat, even (the) most swift of them. 

1 Proc. Amer. Philos. Soc, 1897, pp. 479-495 ; also in Kuloskap the Master, pp. 
340-359. 

2 Proc. Amer. Philos. Soc, 1900, pp. 191-198 ; see also my "Notes on Passama- 
quoddy Literature," Annals N. Y. Acad. Set., xm, pp. 381-386. 
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otagua 
indeed 



w' ' kisi-elokan. 
he had been doing. 



VI. Nitochi machipiw 

Then more 

nnicheskowalk. 
were jealous. 

Asikithaswuk tan 
They wonder as to what 
otepkolanya 
they watch him. 

VII. Neqt wespasakiwik 
Once one day 

omusketon epusyeyal 
he took (out) (the) wooden moccasins. 

Nitte okeskatisinen ; nitte 
Then he disappeared ; then 

wulithaswuk meskemotit 
were glad that they had found 

VIII. Kis-nit wataptemniya 
Previously (?) they had observed (?) 

piyaqutihign' I Zosap etli-kisloket. 

chips Joseph where he been working. 

Nitte omaquayeotonia na negmow 
Then they gather them so themselves 



mipechipha 
he brought 



■weyusts. 
game. 



Nitwuchi 
After that 



Wusiwes 
His brothers 



machyin 
continually 



onemya omignaqu etli-apqutetemqu 
they see him his birchbark box when he opens it 

m'kusnel. 



okeskatisinen. 
he disappeared. 

eli-katsilit. 
what he had hidden. 



Wusiwes s (lo wu) 
His brothers 



sbenClQ) 
certain (?) 



asekeknoi 



w 'litany 'a nisok sengutel 
they make two pairs 

epussaksen'ly nite no tojiw kelvmt tahalote w'siwes'l naga na 
wooden moccasins ; them as well as their brother and ^»en 

aguam'k totkowtowuk. 
more they can run fast. 

IX. Zosep w'kuchiton eli katauks meskasok 
Joseph he knows it what he had done they had found. 

Apch opechyan quesquesosis apch okiseman. Nit kisipit. 

Again she comes (the) old woman ; again he fed ber. Then she ate. 

Otiyogon elyan tvalsektaha; nitte ch na otchyan tahalo sips. 

She says : "Make for yourself a dug-out. So then you shall fly like (a) bird." 

X. Malemte okisyal. Nit equehelat onepahan k'tchi nemess ayohot 

So he made it. Then using it he caught big fish with this 
milikolto sips. Napch osiwess ojeskowalkon naga okisitepn nagom. 

many fowl. Again his brothers were jealous and they watched him. 

Malemte apch okechichyoko tan w'telokan meskemotit. 

Then again they knew what he had done that they had found it. 

XI. Etlelokilits w'siweswal napch piyaqutihign' I maguayewatonya 
They going to work his brothers again chips they gather 

otlitanya na negemow walsektahal '; kisyatit piyemi kuluswul 
they make it so (for) themselves (a) dugout; they made (it) more excellent 

katik osiweswal. Peyemi naga kawiyew piyemkilo botepi petholatijihi. 
than their brother's. More and ? more numerous whales they captured. 

XII. Zosap etuchi w'kayit. Nit wiquonan okm'ses 
Joseph however became angry. Then he called his grandmother 

w'tasman/ aguam'k okisemal katik ewechitto. 
he fed her ; more he fed her than ever before. 



naga 
and 
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XIII. Malemte kisipit otiyogon elit eguidn 

So then having eaten she says : that he shall make a canoe 

kisibemyak biswukisqu ; nitte omajelokan. 
can go in the air ; then it went thus. 

Malemte kisitaqu yotel peyetekil 

So when he had finished it these which he had made 

obetri 1 kenmen naga opesqueleton. 
he picked up and he burned them. 

Nit kisitauq otatyouhewigdowan 
When this he had done he took leave of 

biswukisqu. 
in the air. 

XIV. Nit elmeksit 
Then he found 

pemowsowinwuk. 
people. 



ostwess 
his brothers 



tan yot 
which 



piyaqutihigri I 
chips 



omachyeksin 
he sailed off 



miliknol 
many 



meskekil 
strange 



ktakmikol 
lands 



milikwak 
many 



na 
also 



XV. Neqt 
Once 

etli-higeligil. 

shooting with 

bow and arrow. 

Otiyogon : 
He said to him 



eli-nekahat 
when he journeyed 

Otiyan : kequ kil 
He said, What you 



wespasakiwik 

one day 
. k'tli-elok ? 
are you doing ? 



onemiyan 
he saw 



wenil 
someone 



ntetli-penes pichedok. Otiyan 

"lam fighting afar off." He said: 

ekmilen n'tol naga k'niseksinen kenok. 

I will give you my canoe and we shall go together on high." 
Nit omachenisiksinya. 
Then they went away together. 



wichyemyin 
"Come with me 



epasio 
half 



Wut Neplesebisit. 
This (was) N. 



eli-emekahatit 
when he was journeying 



onemyanya 
they saw 



XVI. Nit neqt wespasakiwik 

Then once one day 

apch wenil epiilijil ketaquh'mosel. 
again someone sitting an old man. 

Apch Zosap w' tachwiyan nit na eli-kti-milat epasi elowdik 
Again Joseph said to him that he would give to him half on the way 

w'tol. 
his canoe. 

You 
Here 

item : 
he says : 



eli-memhonesett pesquon witnaleq ; 

he opened one nostril ; 

nil m'tappeguin. 

"I (am) the warrior." 



elwete k' toklamsokyik ; 

almost he blew him away 



Okiseton na pechiwesse 



nit eli-milot. 



Wutchowsn olithotmn. 

W. consented. 



He did this so same way (?) that he would give to him. 

XVII. Nit otiyowan niso peyeme kinapyilijhi metapeguino. 

So he has two most brave warriors. 

Nit apch machyeksitit otliksinia etli-piyemi n'sanaguak. 
So again when they departed they went together still more far. 
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naga 

and 



wunyag'nj 
head ; 



Malemte apch emekahatiten obeteksinya m'nikok li epitaso pesqute 
So then_ again after they journeyed, they arrived at an island which is inhabited by a 

bemowsowin epitek. 
single person who dwelt there. 

Nemyougotit emsaknatetol w'petin'l 
When he saw him down (were) his hands 

jikatikchiye totem kenok. Wut Cheekalakohojin. 
his arse he holds (has) up. This was Ch. 

XVIII. Pesqun etasyahat nit eli-milel epasi n'tol. 

At once he offers him that I will give you half my canoe. 

Cheekalakohojin olithatm'n. Lu otiyowan nohonaka kinapyijik katama 
Ch. consented. So he has three brave not 

keqt neqt mowijik tri ' tapeguinwok. 
anything fearing warriors. 

XIX. Nit machyeksitit tesaquiw spemek wutchwikok 

So then they went along over high mountains among 

guespemikok sibwikok naga sobegkok. 
lakes among rivers among and seas among. 

Malemte pechiyik k'takmiqu eyitit 
So then they came to a land where lived 

bemowsowinwuk. 
people. 

XX. Sakmal otiyokonya : wen 
By the chief was said to them : " Who 

oniswinya. Zosep otiyan Neplesebisijil : 

they shall marry." Joseph said to Neplesebisit, 

XXI. Malem pijedo petkowaowuk. Nit weswekowditil 
So a long way they started off. Then she who ran 

atbas nunuh. Malemte otli-wulithatm 'n. 
"Rest awhile." So he consented. 

Otiyokon : lokesin n' tasnumelok k'tap 

in my lap your head. I will louse you." 

Nit otequik. Kchichiton wut 

So he fell asleep. She knew that 



na 
also 



mechikichik miga' kewinwuk 
many warlike 



neklat n'tosel 
beats my daughter 

kil lih. 
"You run." 



nite 

then 



She said to him : " Lay 
Malemte olithatm'n. 
So he consented. 

w 1 tepit wechi-n'klat. 
woman that she had beaten. 

XXII. Cheekalakhojin 
Ch. 

eplesebisijil otatapyil 

Nepelesebisit's " bow 

Amsquas elhigetopelhal 

At once he fired at 

Nita wetta-miktequhit. 
Then woke up. 



otiyoukon : 
m : 



quentn. 



w'kchijiton elitpiyak. 

knew what had happened. 



naga 

and 

apch 
again 



opaquyil 

his arrows 

w'telhigan 
his thigh 



naga 

and 

naga 
and 



Wikquetowan 
He took 

w' natotelwan. 

he missed. 

omiyowtelwan. 
he hit him. 



XXIII. 



Malemte 
Then 



nemyot 
when he saw 



wechkokowchijik epit pichetto 
them coming (the) woman far 
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U niganbo Wutchows' n etuchi itiemhowinesett nittena 

ahead (was). W. however opened up and then 

pechiwesek. Nit epit etuchi agutritek divide katama 

the wind blew hard. Then the woman however stopped hardly not 

kisikapwiw. Nit weji Neplesebisit kisipemitekquat ; nita na oneklan. 
she could stand. After that N. passed her ; so he won. 

XXIV. Sakem wisikilwehe (?) w' tiyogonya mech-che (?) kata 
The Chief was very angry he said : " As yet not 

k'mesnawiwa n'dos. Ansacheyakisteyek tnatnetoltiyiqu. 

do you get my daughter. We will challenge you that we fight." 

Nite na otnagueman oskitap omatneggonia. 
So then he gathered his men (and) they fought. 

XXV. Zosap naga otnetapeguinotn mesqu mesmesnemotiqu 
Joseph and his warriors before they could reach 

otolwa kisi-etquetekwan 
their canoe they cut them off. 

Zosep otiyan machephotinek ansabemitimikwak. 

Joseph said departing let us make a detour, and escape. 

Neplesebisit naga Cheekalakhojin sigimikyik. Zosep wutiyan 
N. and Ch. fought hard. Joseph said 

Wutchow' sen' I tanetch k' telokanen ? Tanech elokiyiqu chowichliya. 
to W. : " What shall we do ? Whatever we may do must be done quickly. ' ' 

XXVI. Nitte Wutchows' n item ; nilech nteguechi-isah- musimak. 
Then W. says : "I indeed will hold them off. 

Nit omemhowi nisan teguite witn'l Nit etuchi pechiwesek ; 
Then he opened two his nostrils. Then indeed the wind blew 

mesq tutlamsno etutlamsek 

not before as it had not blown it blew. 

JCtchi epsiyik apoch kelkesoltowek ; ayayotel kchi penapskol 
Big trees even were blown down : even those big rocks 

abgulatnsek. 
were overturned by the wind. 

XXVII. Cheekalakhojin o-saw-mi (?) nemya siktehokhetoo 

Ch. saw the foe 

keplamsokhetilit epussih ayotel pemlamsekil penapskol. 

overwhelmed by wind by trees and those overblown rocks. 

Wakeswuk esqutohojik wesweppoh' tijik 

A few escaped (and) gave it up. 

XXVIII. Nit Wuchow 1 sn Neplesebisit naga Cheekalakhojin Zosep 
Then W. N. and Ch. Joseph 

w' sankewi-machhanya wecheyowultitit 
started for home (and) lived in peace. 

XXIX. Mettabekso. Elathoket Plansoe Plansis Wulasteque 

The end. Related it Frank Francis of the Mareschite 

w'cheye. 
tribe. 
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Commentary 

I. Quihiw ' near ' ; =s M. kweiik ; A. kikakwa, kwdliwi. 
Sebequok ; loc. of sebeq ' sea ' ?= A. sobagw, containing the same 

element as P. and M. samaguan ' water ' = nup in all the other Algon- 
quian idioms. See just below on sebagiw, and see XIX. 

Ettli; a relative particle 'where, when.' 

Wulinaguak ' beautiful ' ; = wuli, uli ' good ' + inan. adjectival 
ending -naguak. 

Sebagiw s same stem as sebeq above. Cf. also XIX. 

Nitt ' that, there ' ; the demonstrative element = A. ni. 

Wigit; 3 p. sg. and pi. of the participle. The stem is -wig ' live,' 
whence wigw&m ' house,' common in Algonquian. 

Nusapyiwik 'three' = nus 'three' + ap, element denoting 'man,' 
as in skitap ' man ' (see XXIV) + ending -yiwik, anim. participle. 

WessiwesolHjik, ' brothers ' = P. wesiwes ' brother ' ; M. usees ' my 
brother older than I ' + verbal reflexive anim. ending -oltijik. This 
really means ' they are brothers to each other.' 

Oskinosek, pi. of skinos, oskinos 'youth,' from uski ' young' = A. 
uskinos ; N. wuske 'young.' 

Mechimiw 'always' = A. majimiwi, probably same stem as in M. 
apchoo. Certainly it appears in N. micheme ' for ever.' 

Cheskowaltowuk ' they are jealous ' = cheskowal, probably with 
reflexive al- element. No cognate. See VI. 

Wen 'who' = A. awani j N. howan; M. tan wen. 

Pemi ' more ' — A. paami. See s. v. piyemi, III. 

Kisetauq ' which he did ' ; a participial construction = 3 p. an. 

II. Anguotch ' once ' seems to contain element ' one ' seen in neqt 
' one ' + the common particle ending ch(tcfi). See below on amsquas, 
XXII. 

Pechinaji probably means ' occasionally, ' from context. Pechi usually 
indicates continued action as in opechyan, IX : ' she comes ' = A. pejidaka 
' he sends, puts in motion. ' 

Wemyokowal; probably a passive with the instrumental expressed by 
-wal and supplemented by the obviative -/'/ in the following word. The 
stem seems connected with M. emitoogwblk ' visit. ' 

Quisquesocil '; obviative of quisquesos = quis 'old,' containing same 
element as k'tchi 'big, old' + sque — 'squaw, woman.' Cf. also IX. 
and note M. kesegooeeskw ' old woman'; N. kehchisqua, kutchisqua. 

Waka 'hardly'; really = 'not, indeed.' Ka 'not,' as in katama 
not, ' XVIII. Kisuse ' she could not walk. ' Kis ' can be able ' + -Jus, 
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seen also in N. pom-ush-au ' walk ' + the negative -e. For -^us, cf. A. 
uskid-osa, p'm-os, l-osa; all = 'walk, go,' etc. 

Naga ' and. ' Not identical with A. naga ' recently, the other day. ' 
P. naga contains the stem seen in M. ak ' and. ' 

Elwe ' nearly ' = A. alwa ' almost. ' Cf. XVI. In M. sooe'l, the 
-el is clearly the same element. 

Negapo ' she (he) is blind '= M. negabegwde ' he is blind.' 

Na ' that one ' is a common Algonquian particle. 

Kutopo 'she (he) is hungry '= A. ngado'pi 'I am hungry'; N. kod- 
tuppoo ' he is hungry. ' ' 

III. Tan common Algonquian relative particle = A. torn, M. tan. 
Etuchi ' however ' = A. adoji. 

Kisipiten; participle ' she (he) had eaten '; h'si = past tense + -\[p~i 
' eat ' (also A., etc.) + t = 3 p. + en, here a relative sign. 

Wut ' he, she, this, that. ' Stem seen in N. ut, as na ut ' there- 
upon.' Aseki 'wonderful things'; also in A. dshagalokawdgan 'a 
miracle. ' See VIII and XIV. 

Kisitun ' she (he) hid ' = M. kesadbo ' he did. ' 

Nitetch = nit ' that ' + -etch, particle. 

W kisimilwan ' she (he) could give to him ' : w' = prefix 3 p. + 
kisi ' can ' -f mil ' give ' (common Algonquian) + wan ' to him, her, it. ' 

Tan youtel. To use tan as a personal relative, it must be combined 
with yout ' this, ' or nit ' that. ' Yout is obviative here with -el, the object 
of the following verb in the 3 p. Cf. ayayotel, XXVI. 

Kiselmajil ' she liked him ' = A. kazalmomuk ' to love ' : also M. 
kisdlk ' like ' + obviative -//. 

Ewasiswit ' youngest ' ; ewasis ' child ' = A. awossis ' child ' -f 
partc. 3 p. -wit. 

Piyemi ' most ' ; a distracted form oipemt ' more. ' See I. 

Wuleyowul ' he treats her well ' = wuli ' good ' + active insert yow 
+ obv. -ul. 

IV. Neqt ' one, once ' = N. nequt ' one. ' In A. pazego, the ele- 
ment eg = eq in neqt. 

Wespasakiwik, with locative -ik really = ' in the morning ' ; A. 
spdzowiwi. 

Zosap, from French form of ' Joseph.' 

Wtasman ' he feeds her' (also IV) ; w' = 3 p. prefix + t infix 
before a root beginning with a vowel + *{sm ' feed,' seen in M. ootasumk 
' I feed him' ; note okiseman in IX + an 'to her' (him, it). 

Malemle ' then ' ; malem + te. 
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Gmach = kmach ' exceedingly. ' Same root as N. aftcfte ' exceed- 
ingly.' 

W 'lasweltem ' she (he) is thankful ' ; contains wuli ' excellent ' 
combined with the 3 p. prefix w' + tern, inanimate ending for 'it.' 

W'tiyokon 'she (he) says to him (her)'; w = 3 p. + / insert before 
a vowel + V* ' say,' seen in item ' he says ' -f okon ' to him ' (her). 

K'temhigen ' thy axe '; k = prefix of 2 p. + temhigen ' axe ' from 
■<item ' cut ' = A. tamezomuk * cut down '+ higen; abstract inanimate 
ending. 

Wiquet ' take ' imperative = A. wikwnomuk ' to take, draw. ' Cf. 
wikquetowan, XXII. 

ICtalyan ; k = ' thou,' 2 p. + infix t before vowel + *$el ' make, 
do ' + yan ' it.' Cf. V. and VI. 

JPmak'sen'k ' thy moccasins ' ; really ' moccasins for you ' ; a peculiar 
idiom. Note here the animate plural -k. It is inanimate -/ below. 

Epusyeyak ' wooden ones'; from epus 'wood, tree' (cf. XXVI: 
epsiyik ' trees ') = A. abazi ' tree ' + yak , pi. animate. 

Nik; ni + k ' in this, these.' 

Kisinasn't ' you can run '; kisi ' can ' + nasn't = N. nussishau 
' run.' 

Ktuchicht 'swift'; perhaps = M. na-ksaase; ksaas = k-ch-ch (?). 
For the stem -$ch 'swift, ' cf. XXV. s. v. chowi-chliya 

Ahalo ' like, as ' = A. tohdlawi ' like unto. ' 

Sips ' bird ' = A. sips; sesip ' bird.' Cf. on VIII. 

V. W'tulyan ' he makes them '; w' = 3 p. + t infix before vowel 
+ ul, el ' make, do -f -yan ' them. See on IV and VI. 

Kisinasnat; see on IV, and note full spelling nasnat here. 

Tepo ' then ' ; particle. 

Eligilit * when he put them on '; eli ' when ' + ■yjgi, perhaps = stem 
in A. us-ki-taomuk ' to wear, put on'; /is probably obviative = ' it,' 3 
p. participle. 

Weyesis'l ' animals '; pi. of weyesis • animal ' -f obv. /. Cf. A. awas 
'animal'; N. odas; M. weisis. 

Oneglal ' he beat them '; = 3 p. + -^negl; see on XXI + al, obv. pi. 
Bechite ; pechi as va.pechinaji, II + te. 

Kakawiyalijil : literally 'those who are swift,' with obv. -//. Prob- 
ably contains the same root as A. ke-z-usao * he goes fast ' ; M. mejim- 
ka-dase. 

VI. Nitochi = ni ' that ' ■+ tochi ' then ' == A. adoji ' such. ' 
Machipiw; here = 'more' (?) : probably mach = continuation, as 

mack means ' go, proceed ' ; cf. omajelokan, XIII. 
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Otagua; I render ' indeed.' It is cognate with A. taguagu, denoting 
finality, as in A. taguagualokamuk ' to finish ' = taguagu + alokamuk ' do, 
make,' i. e., ' an end of.' Otagua here is like ' so,' giving the sense of 
finality. Cf. also machyin, this paragraph. 

Pechi same element as in pechinaji, II. 

In wusiwes, the scribe has not omitted the pi. -k which, in this 
phrase, appears only in the verb, as in VII. 

Wucheskowalk is the direct stem from cheskowal 'be jealous of.' 
The pref. turn- = 3 p., and the final -k = the animate plural. Cf. s. v. 
cheskowaltowuk, I. 

Asikithaswuk ' they wonder ' ; a combination of aseki ' wonderful ' 
as in III -f -^has denoting any mental process, as P. n'klidahas ' I 
think '■+ pi. an. -wuk. 

W kisi-elokan ' he had been doing ' ; w = 3 p. + kisi = past -f- -^el 
' do. ' See also IV and V. The ending -okan is inanimate. 

Nitwuchi ' after that ' ; nit ' that ' + wuchi ' after ' = A. weji. Cf. 
s. v. wechi-n' klat, XXI. 

Machyin see on machipiw in this paragraph; mach = continued action. 
Otepkolanya 'they watch him ' ; o = 3 p. 4- Step 'watch,' seen also 
VIII, s. v. wataptemniya + another element kol (?) -f pi. -ya. 

VII. Onemya; <?=3p.-f -^nem 'see' (common Algonquian)+ pi. -ya. 

Omignaqu ' his birch-bark box ' ; o = 3 p. + mignaqu. This prob- 
ably contains the same element as A. wigwa-ol 'birch-bark canoe,' 
although the word in A. for birch-bark is miskwa ; N. maskwe. 

Etli-apqutetemqu ' when he opens it ' ; etli- ' when ' -(- apqute ' open ' 
= N. pohquaeu ' open ' -f -tern, inan. ending -f qu, the personal par- 
ticipial suffix. 

Omusketon ' he took it ' ; o = 3 p. + ymusk, cognate with A. -^mes 
' find ' + inanimate finite ending -ton. 

Epusyeyal ni ' kusnel ' wooden moccasins ' ; cf. IV. Here these words 
have the obviative -/. 

Nitte ' then ' = nit ' that ' + the particle -te. 

Okeskatisinen ' he disappeared ' ; o = 3 p. + -^keskatisin ' vanish ' 
M. = N. keskadisin ' vanish ' + particle -en. Repeated twice by mis- 
take. 

Wulithaswuk ' they are (were) glad ' ; wuli(f) ' good ' + -yjhas = 
a mental process ' think ' + pi. -wuk. The 3 p. prefix w' is merged 
here in wuli-. 

Meskematit ' that they had found ' ; meskem ' find ' = A. mesnem + 
the connecting -0- + the 3 p. participial ending -tit. See IX and X 
for this form. 
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Eli-katsilit ' what he had hidden ' ; eli = relative particle + -<ikats 
' hide ' = A. kottasimuk ' to hide ' + il, inanimate + 3 p. participle 
-it. 

VIII. Kisnit ' previously ' is, I must conclude, a wrong translation. 
Kis-nit, = after that ' ; cf. A. kizi, M. kes kese ' after. ' 

Wataptemniya should be ' they observed,' containing the same stem 
as in otepkolanya, VI and X. 

Sbem'l. I give the Indian's rendering 'certain,' but it must = 
' high ' (?) The manuscript is not clear at this point. 

Asekeknol ' curious ' ; adjective with inan. obviative. Same stem as 
aseki, III. 

Piyaqutihign' I 'chips,' pi. inanimate. Piyaqu must be cognate with 
the root peeg in N. nuppeegham ' I shave, slice ' + neuter ending -hig'n 
+ inan. plural -/,• also XI and XIII. 

Etli-kisloket ; etli ' where ' + kis s= ' past ' + lok = el ' make,' as in 
ktelyan, IV + participial -et. 

Omaquayeotonia ' they gather'; = 3 p. + -^maquayeo 'gather' = 
A. maga-moldi-muk ' to gather ' ; N. miyaeog ' they gather ' ; cf. also 
XXIV : omagueman ' he gathers them ' + inan. ending ton + pi. ia- 
Cf. XI. 

Negmow ' they themselves ' = M. negumow ; N. neg, nag; A. 
ag'mowo ' they.' 

Wlitanya; a/' = 3 p. + V/*' element = 'make, do' + inan. -tan 
+ pi. ia. 

Nisok ' two ' = N. nets. 

Sengutel probably 'pairs,' from context, with inan. pi. el. 

Epussaksen' I with inan. pi. -/,• epus 'wood' + ^ksn, same element 
as in m'kusnel ' moccasins.' This is an excellent example of polysynthesis. 

Kelwut ' well, good ' = M. keloose ' be good,' containing the element 
uli ' good,' with a formative prefix k-. 

Tahalo + te. Cf. on IV, s. v. ahalo. 

W'siwes'l ; note obviative /. 

Aguam'k, with loc. -k probably = A. agomi ' across, beyond ' = 
' more than, in greater degree. ' 

Totkowtowuk = M. tetkweem ' run fast ' + 3 p. pi. anim. -wuk 
'they.' 

IX. W'kuchiton ' he knows it ' ; w' = 3 p. + ^kuchi ' know ' 
= M. kejedegd + inanim. -ton. Cf. XXI, s. v. kchichi-ton. 

Eli-katauks; eli ' what ' = katauks ' that which he has done ' ; 3 p. 
sg. participle. Cf. kisitaqu, XIII. 
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Meskasok ' they had found it ' = A. mesnetn. Cf. meskemotit, VII. 

Apch ' again ' = M. apch. 

Opechyan ' she (he) comes. ' Cf. on II. 

Quesquesosis, with diminutive -sis = ' little old woman. ' See II. 

Okiseman ' he feeds her ' (him) ; o = 3 p. + fa's = past + probably 
■\stn ' feed.' Cf. IV : w'tasman; fjsm + an = anim. object ' her, him.' 

Ely an ' make for yourself ; imperative ; -Jel ' make ' + yan = object. 

Walsektaha ' dugout ' contains element = A. wolkaa ' hollow place. ' 
The element sek may be cognate with M. pooskesadoo ' to hollow it out.' 

Otchyan, with participial 2 p. -yan; -^otch = M. wechas ' fly. ' In 
A. ' a fly ' (insect) ■= ujawas, and undoubtedly contains the same stem. 

X. Okisyal ' he made it '; o = 3 p. + fas here = ' make, do ' + con- 
necting y + inanim. -al. 

Equehelat ' he using it ' = A. awakamuk 'to use ' + el inanimate -f the 
participial -at. 

Onepahan ' he catches it, them '; o = 3 p. + ^nepa, perhaps = A. 
pi-tho ' catch ' + -nan, 3 p. pi. Note, however, the stempi (pe) ' catch ' 
in XI : petholatijik. 

K'Uhi ' big '= A. kchi. 

Netness ' fish '; here obviative plural = A. namas; M. nutnaach. 

Ayohot, a distracted form of yot. Cf. ayayotel, XXVI. 

Milikolto ' many ' ; milik = many + olio, perhaps a reflexive element. 
Note the forms miliknol, inanimate ; and animate milikwak, in XIV. 

Napch = na ' that ' + apch ' again ' = ' then again ' here. 

Ojeskowalkon. Cf. I, s. v. cheskowaltowuk and VI : wucheskowalk. 
This is the 3 p. wu + cheskowal -f- -kon. 

Okisitepn ' they watched (him) '; o = 3 p. + fast = past -f -^lep 
'watch,' as in VIII. The n, I believe, is the 3 p. an. object. 

Nagom ' he, him ' ; usually written negum in Passamaquoddy = M. 
negum; A. ag'ma 'he, him.' 

Okechichyoko 'they know'; 0=3 p. + -^kechich, as in IV : w'kuchiton 
+ -yok ' it ' + = 3 pi. ending ' they. ' 

Wtelokan ' he had done it '; w = 3 p. + t infix before vowel 4- •%£/ 
' make, do ' + inan. ending -kan. 

XI. etlelokilits ' as they set to work ' ; etle (/') ' as when ' -f -\[elo 
' make, do ' + k inanimate + il obviative + participial -its = 3 p. pi. 

Maguayewatonya. Cf. omaquayeotonia ' they gather,' VIII. Here 
the 3 p. prefix o- , w' is perhaps omitted accidentally. 

Otlitanya ' they make it '; o = 3 p. + V# = Ae~l ' make, do ' + inan. 
-tan = 3 pi. ya. 

AM. ANTH., N. S., II — 42 
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Kisyatitj kis ' do, make ' + connecting -ya- + 3 pi. participle -tit. 

Katik ' than,' usually written k'duk, really means, ' other, different ' 
= A. k'dagi ' than, other'; also in XII. 

Osiweswal ' their brother ' = ' their brother's.' 

Kawiyew I cannot explain. 

Piyemkilo contains piyemi ' more ' with probably a cognate stem of M. 
mowwepegwelkul ; ^lk = \kl (?). 

Botepi ' whales ' = bootup; A. podaba; N. pootdop, potab. The -/is 
perhaps an abbreviation of the pi. an. -ik, the -k being omitted in the 
obviative. 

Petholatijihi : literally 'those which they had captured'; Apetho 
' capture,' A. pitho. See on X. The ending -atijihi is the usual obvia- 
tive of the 3 p. participle. 

XII. W'kayit ' he became angry'; w' = 3 p. + kay = M. wegeie 
' angry. ' 

Wiquonan ' he called her ' = M. wegbomk j N. wehkoman ' call ' 
-f an. -an. 

Ok'mses ' his grandmother ' = N. okummes; A. okomes + diminu- 
tive -ses. 

W'tasman ' he feeds her.' See IV. 

Okisemal is past tense ; <?=3p. + to= past + -{sm ' feed ' + al- 
suffix ' he fed her. ' 

Ewechitto ' ever before '; cognate with M. yapchbo, apchbo ' ever.' 

XIII. Elit ' that he shall make ' ; Ad ' make ' + 3 p. participle -it. 

Egwidn ' canoe ' ; also written agwetTn = M. kwedun. The posses- 
sive form of this word appears with the different root -ol, asntol'iny 
canoe,' which element is seen in A. wigwa-ol ' birch-bark canoe. ' See 
below on otolwa, XXV. 

Kisibemyak ' it can go ' ; kisi ' can ' + bemt, denoting continued 
action, as A. pami-duo ' it flies ' + the inanimate particle ending -ak. 

Biswukisqu, also with /-, 'air'; here 'in the air,' contains the 
same element as M. moosegiskw ' air,' the last element is clearly kesuk 
'day, atmosphere, weather.' 

Omajelokan ' he (it) goes ' ; o = 3 p. + majelo = A. mahjalon ' it 
goes ' + inan. -kan. 

Kistaqu : really a participle. See just below and cf. IX on katauks. 

Yotel peyetekil piyaqutihign'l. Yotel, inan. pi. of yot 'this'; 
peyetek participle ' which he had made ' + inan. -il; piyaqutihign' I 
' chips ' ; see VIII. 

Obem'kenmen ' he picked them up ' ; o — 3 p. + bem = bemi = 
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continued action -j- -<lmkm, cognate with M. megunum ' pick, pluck ' + 
definite inan. -en. 

Opesqueleton ' he burned them ' ; o = 3 p. + peskwe, containing 
root of skwut ' fire ' + inan. element -/+ definite inan. -ton. 

Otatyouhewigdowan ' he took leave of them ' ; = 3 p. + infix / 
before vowel + atyouhewigdo = M. adaawiktdk ' to bid farewell. ' 

XIV. Elmeksit ' that he found ' ; el relative element + \meks 
' find,' seen in X. meskem-otit + the participial -it ' that he.' 

Miliknol ' many ' ; inan. adjectival form. Cf X. s. v. milikolto. 

Meskekil : inan. pi. same root as in aseki, III. 

Ktakmikol ' lands ' ; inan. pi. with -ol of sing, ktakmiqu ' land,' 
XIX = M. makumegow, containing element ak = 'land,' as in A. aki; 
N. ohke 'land.' 

Note animate pi. -wak in milikwak. 

Pemowsowinwuk 'people,' as in A. p mowzowinnowak, from p'moza 
' walk erect ' + winno ' a person ' + pl.-wuk (A. -wak}. Cf. bemowsowin, 
XVII, and bemowsowinwuk, XIX. 

XV. eli-nekahat ' when he had journeyed ' ; eli ' when ' + -^nekah, 
perhaps cognate with M. pemkene ' journey ' -f at parte. 3 p. Cf. XVI, 
s. v. emekahatit. 

Onemiyan ' he saw him (her) ; = 3 p. -f 4nem ' see ' -f animate 
definite -an. 

Wenil = wen ' one, someone ' + obviative -it. 

Etli-higeligil ; etli ' while ' + higeKJg') = M. etlugae ' shoot with a 
bow,' where the element etl= P. etli; the stem ' to shoot' seems to lie 
in the element -<ig; cf. M. paskuga ' shoot with a gun. ' The -il ending 
in etli-higeligil is obviative. Cf. also XXII, s. v. elhigetopelhal. 

Otiyan ' he says to him ' ; = 3 p. + t infix + -yfi ' say ' + (y)an to 
him.' 

Kequ ' what ' ? = A. kagui ? 

Kll ' thou ' = M. keel; A. kia ; N. keen ' thou.' 

ICtli-elok ' thou art doing it ' ; k = 2 p. + tli = etli = continued 
action -f ->Jel ' do, make ' ok = inan. ' it. ' 

Ntetli-penes ' I am fighting ' ; » = 1 p. + / infix before etli + -{penes 
'fight' (?). 

Pichedok 'far off,' with locative -k. Pichedo is common Pass, for 
' far ' ; cf. XXI, and XXIII ; pichetto. I can find no cognate. 

Wichyemyin ' come with me. ' The element wich = A. wij ' along 
with,' seen in wijawi 'come with me' -\- yin 'here' = 1 p. 'with me.' 
(A. -wi in wijawi "). 
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Epasio ' half = A. pabasi ' half.' 

Ekmilen ' I give thee ' ; ek for k — 2 p. + yjmil, common Algonquian 
for ' give ' -f -en = 1 personal element. Cf. A. k-mil-el ' I give to thee. ' 

JV'tol ' my canoe ' = 1 p. poss. of eguid'n ' canoe,' XIII. 

JCniseksinen ' we shall go together ' ; k = 1 p. pi. inclusive + nis 
' two, both ' + eksin ' go ' + -nen ' we.' See just below, s. v. omacheni- 
siksinya. 

Kenok 'up, on high,' with loc. -ok. Cf. kohka 'high,' and note 
XVII: kenok 'up.' 

Neplesebisit, with participial -it ' he who has one foot higher than the 
other ' — thus my Indian authority. The attitude probably indicates 
that this being was constantly in the act of drawing a bow. 

Omachenisksinya ' they go off together ' : = 3 p. + nis ' two, 
both ' + eksin ' go ' + 3 p. ya. See just above on k' nisiksinen. 

XVI. Eli-emekahatit ; eli ' while ' + -jemekah, same stem as nekah, 
XV, eli-nekahat -f participial tit = 3 p. 

Onemyanya ' they see ' ; o = 3 p. + -^nem ' see ' + yan, obj. ' him ' 
+ pi. -ya. 

Epiilijil 'one sitting' = P. ubo 'he sits,' from «§ub, ep, ap — A. 
■jab, seen in oabit ' one who sits. ' A common Algonquian stem. The 
ending -ilijil is the regular obviative of the participle. 

KetaquKmosei ' old man,' containing element -4kt ' big, old ' + obv. el. 

W'tachwiyan 'he desired or requested him'; w = 3 p. + t, infix 
before vowel + achwi = A. achowal ' desire ' + yan ' him. ' 

Eli-kti-milat ' that he would give to him ' ; eli 'that,' conj. -f kti, 
probably = continued action + -jmil ' give ' + participial -at, 3 p. 

Elowdik seems to mean ' on the way '; el = eli + owd ' way ' = A. 
owdi ' road ' + loc. -ik. 

W'tol ' his canoe.' See above n'tol, XV. 

You, pron. yu, means ' here, ' containing the same element as yot ' this. ' 

Eli-memhonesett f ' when he opened ' ; eli ' when ' + memho, prob- 
ably = A. -jmam in mamlawi ' abundantly ' ; mamowiwi ' all together ' 
+ nes, perhaps = Ojibwa nissakonan ' open ' + participial -ett. Note 
XXIII : tnemhowinesett and XXVI : otnemhowi. 

Pesquon ' one ' = A. pazegwen. The «-ending is inanimate. Note 
the anim. form pesqute, just below. 

Witnaleq ' his nostril,' contains root of muton ' nose ' = mejol ' nose.' 
The last part of the word : -aleq seems to mean ' hole ' ; viz. , ' nose- 
hole ' ; cf. M.elm-alk-uh 'hole,' and see s. v. witn'l, XXVI. 

Elwe-te = elwe ' almost '; cf. II. + particle -te. 
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K ' toklamsokyik 'he blew him away.' The ending lams {en; ik) 
'blow off' appears in A. kzelomsen 'it blows.' The suffix -yik here is 
the inanimate. Cf. tutlamsno, XXVI. 

Item ' he says ' ; V» ' say ' + inan. -tern ' it. ' 

Nil ' I '= M. neen, A. nia ' I.' 

m'tappeguin 'warrior'; also in XVII, XVIII, and XXV; Lenape 
Diet. 94 : netopalis ' warrior ' (menetopalis 'scout, skirmisher,' Anthony). 
Clearly cognate. 

Pechiwesse 'same way ' (?), or perhaps 'again ' (?). This is prob- 
ably not the same as pechiwesek, XXIII : ' it blows hard.' 

Eli-milotj eli ' that,' conj. + \fe/ ' give ' + participial -ot, 3 p. 

Wutchows'n is the Northwind personified. See " Kul6skap the 
Master," p. 370 = M. oochoosun 'wind.' 

Olithotmn; oli ' good, willing ' + {l)hot, denotes a state of mind as 
in P. klidahatmen ' he thinks of it ' + inan. definite men = A. men. Cf. 
XIX. 

XVII. Otiyowan ' he has '; o = 3 p. + V#° ' have, possess ' + wan, 
object. This stem ti means 'have,' as in P. ntiyin 'I have it.' It 
appears also in N. ohtau, ' he has. ' 

Niso ' two, ' with obv. ending -0, seen also in metapeguino. The 
obv. is usually denoted by -/. 

Kinapyilijhi ' valiant ' ; participial form from kinap = N. kenompae 
' brave ' ; M. kenabawe. The ending ~ap is the same seen in P. skit-ap 
' man.' The end ilijhi is the obv. of the participle -it. 

Machyeksitit = -^rnach ' go ' + eks ' go ' + tit = 3 p. participle. Cf. 
XIII, XV, s. v. k'nisekinen. 

Nsanaguak 'far.' I translate from context. 

Obeteksinya ' they arrive '; cognate with M. pe'gesin ' arrive.' Our 
form here seems to have an infixed -t-. 

M'nikok 'at an island,' from m'nik ' island' = M. munegoo ; A. 
menahan. Note that A. m'na'tan, the original of Manhattan, means ♦ an 
island formed by the tide. ' 

Epitaso ' inhabited '; -^ep ' dwell,' as in XVI epiilijil + participial 
-it + passive -aso. 

Epitek shows the strengthening -ek, added to the participial -it. 

Pesqute ' one ' ; anim. form. Note pesquon, XVI. 

Nemymgotit ' when he saw them ' or ' him '; *inem ' see ' + youg 
' to him ' + parte, -tit = 3 p. 

Emsaknatetol ' down ' ; inan. adjective with -ol. This seems to con- 
tain the same stem as M. sik-tasin ' to fall down.' This -Jsk-sg element 
appears in a number of compounds ; cf. Rand, Micmac Diet., p. 90. 
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W petin" I 'his hands'; w' = 3 p. + petin 'hand'; A. petin, M. 
mpetun ' hand. ' 

Wunyag'n for 'head' is Mareschite rather than Passamoquoddy, 
whose word is tndup (also in A.). Cf. s. v. XXI : ktap ' thy head.' 
In the little work by Nicola Tenesles, " The Indian of New England " 
(185 1 ), p. 18, the form na-neahgn 'my head ' is given, the nom. form 
of which is clearly munyag'n. He gives also Mareschite wun-neahgn- 
-nesis ' nipple '; lit. ' little head.' 

Jikalikchiye ' arse, rear ' ; cognate with A. w'Jiehik ' stern of a boat. ' 

Totem — it? totem ' he holds it,' from -^io, the same stem as in •>/# 
' to have ' ; see above otiyoman + inan. -em. The English loan-word 
totem is clearly from this stem ; indicating a distinctive mark. Cf. also 
ND. p. 209 ; wutohtu ' inhabitant, one belonging to a place,' i. e., one 
had in a place. 

Kenok ; cf. s. v. kenok, XV. 

Cheekalakohojin means ' he who holds his arse up ' ; a posture which 
was perhaps suggestive of watchfulness, as it is the attitude assumed in 
carefully examining a trail. 

XVIII. Etasyahat; et, relative element + -^asyah 'offer, present' (?) 
+ at parte. = 3 p. 

Eli-milel ' that I give you ' ; eli, rel. element + ■yjrnil ' give ' + el, 
2 p. 

Nohonaka ' three ' = nohonak, pi. of nas ' three ' + obv. -a. 

Kinapyijik pi. ; cf. s. v. kinapyilijhi, XVII. 

Katama, regular P. for not. The Mareschite cognate is s-kat. 

Keqt here = ' anything. ' Keq = ' what, ' XV. 

Mowijik ' they who fear ' ; pi. parte, from sing, mowit. I can find 
no cognate for -^mowi ' fear,' unless it is connected with Algonkin 
mawi ' bewail ' ; Cuoq, Lex. Alg., p. 211 (?). 

XIX. Tesaquiw ' over, across ' ; cf. A. tasokhiwi ' on top. ' 
Spemek; pi. anim. = 'high' ; cf. P. spumki, A. spemki 'heaven.' 

Wutchwikok, from wutcho ' mountain ' ; A. wajo + ikok ' among.' 
Guespem-ikok ; from guespem ' a lake ' ; pron. guspem; M. koospem. 
Sibw-ikok; sibo ' river ' ; also A. sibo and M. seboo. 
Sobeg-kok; for ' sea, ' cf. sebeq, I. 

Pechiyik; 3 p. pi. ' they come ' = A. paid ' come ' ; M. pegesink. 
Ktakmiqu ' land, ' see s. v. ktakmikol, XIV. 

Eyitit ' where they were '; ey is the rel. element ' where ' + *$ ' be ' 
+ 3 p. tit. 

Mechikichik ' many ' shows same stem as A. mez-alto ' many.' 
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XX. Sakmal otiyokonya; a curious construction. Sakmal= obv. 
is a half objective of otiyokonya. Lit. = 'they say to him,' used as a 
passive ; viz., ' it is said ; namely with respect to the chief = ' by the 
chief.' 

Neklat ' he who conquers ' ; also V. oneglal. Perhaps same stem as 
A. w'negalegon 'it leaves him,' i. e. , ' leaves him behind. ' Cf. wechi- 
riklat, XXI. 

Ntosel ' my daughter ' A. ndosa; cf. on ndos, XXIV. Here it is obv. 
after the verb in the 3 p. 

Oniswinya ' they shall marry ' ; o = 3 p. + "^nTs ' two, together ' + 
win = the same element as in bmowsowin ' person ' + pi. ya. 

Lih, imperative ; ' do thou run ' = A. Klomuk ' to run.' 

XXI. Petkowdowuk ' they depart ' ; with pi. -wuk. Same stem as 
in M. poktumkaase ' he departs. ' 

Weswekowditil ' she (he) who runs' ; obv. parte, containing stem 
of N. quoqqueu ' he runs ' = P. wes-wekow. 

Atbas ; thus my scribe, but it may be for atlas; cf. M. atlasmoode. 
Note, however, A. nd-ddabi ' I rest, ' from ddab = -<jatb in P. 

Nunuh ' a while ' ; I can find no cognate. 

Otli-wulithatm' n ; o = 3 p. + y[ili= etli continued action + wulit- 
hatm'n; cf. s. v. olithotm'n XVI. 

Lokesin ' lay, place ' ; perhaps contains same root as M. pejaaluk 
' put in ' ; kakwaaluk. 

JSP tasnumelok ' in my lap ' ; n = 1 p. + t infix before a vowel + 
asnumel (?) + loc. -ok. 

Ktap 'thy head' ; k = 2 p. + tap (properly tup) 'head.' Cf. 
XVII, s. v. wunyag'n. 

QuenPn 'Let me pick out the lice.' In N. yeukw-og = 'lice.' 
This is probably cognate with *\qu in quenPn, as is possibly also M. 
nootkumase ' to cleanse from lice.' I suppose that the form quenPn has 
a 2 p. pref. k- assimilated to the q or k of the root. The -/ = 1 p. as in 
kmusalel ' I love you ' and the -n is perhaps cohortative ; ' let me ' (?). 

Otequik ' he fell asleep ' ; = 3 p. -f / infix before vowel + -yjque = 
N. koweu ' sleep ' ; A. kawi. 

Kchichiton ' she (he) knew it '; cf. XXI, s. v. w' ' kchijiton and IX, 
s. v. w'kuchiton. In kchichiton the root kchi is reduplicated -f the inan. 
-ton= 'it.' 

W'tepitj lit. 'his woman'; epit, XXIII. Here w = 3 p. + infix 
prevocalic -t-. 

Wechi-n'k/at ' that she had won '; wechi = past ; lit. ' after '; cf. A. 
weji 'after.' For -<in'kl, cf. XX, s. v. neklat. 
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XXII. Elitpiyak ' what had happened '; eli ' how what ' + tpi = A. 
tabi and M. tedaboo-desk ' to happen ' -f inan. -ak. 

Wikquetowan ' he takes them '; cf. s. v. wiquet, IV. 

Eplesebisijil ; note the loss of the initial n- in this form = ' with respect 
to Neplesebisit,' denoted by the obv. ijil. Neplesebisit is itself a parti- 
cipial form. 

Otatapyil ' his bow ' = 3 p. -}- intervocalic t + atap ' bow ' = A. 
tdbi, A. abe, N. atomp ' bow ' + yil, pi. inan. 

Opaquyil ' his arrows ' ; = 3 p. + paqu = A. pakua ' arrow* -f- inan. 
yil. 

Wnatotelwan 'he missed him'; w = 3 p. + ^nato, perhaps M. 
nentowae ' miss the road ' + a second element tel, which seems to mean 
' propel ' + wan = anim. ' him.' Note that the element -^tel appears in 
omiyowtelwan, just below. 

Amsquas ' at once.' Probably = anguotch, II, q. v. 

Elhigetopelhal ' he fired it ' ; cf. XV, s. v. etli-higeligel, of which 
root this form is clearly an extended combination. 

W'telhigan ' his thigh ' ; w = 3 p. -f intervocalic -t- + elhigan, 
probably cognate with M. mulgoon ' thigh ' (?). 

Omiyowtelwan 'he hit him.' See s. v. w' ' natotelwan, above. 

Wetta-miktequhit 'he awoke.' Wetta seems to indicate the past 
action like wechi + mi-ktequ = M. toogea; A. tola 'awake,' all contain- 
ing stem *ik or ^q, denoting ' sleep ' + participial -it. 

XXIII. Nemyot; ^nem ' see ' + participial yot = 3 p. ' when he 
saw.' 

Wechkokowchijik ' them coming from there ' (expressed by week ' from, 
after') + participial pi. -jik 'them.' 

Epit ' woman.' See above XXI, s. v. w'tepit. This word = M. 
abit is a participle in -it, and probably means ' that which is split or 
torn,' an illusion to the pudendum muliebre. The root *$ep must be ident- 
ical with -yjik in OJibwe : ikwe ' woman ' ; Del. ochqueu, to which stem 
has been added the sibilant in N. squaas, whence our Eng. squaw; cf. 
also Cree iskayoo. The stem denoting 'woman' appears with/ also in 
A. fhanum 'woman,' which is no more a corruption of the French 
femme (Trumbull, N. D. 344, B) than it is of the Turkish hanum ! The 
^-element = ' tear, rip ' appears in several Algonquian dialects ; thus N. 
nehnekinnum, Oj. tash-ki, etc. 

Li; asseverative particle 'indeed.' 

Nigan-bo '(was) ahead.' Nigan ' ahead ' = neganu ; A. nikdniwi ; 
N. negonaeu, all of which = precedence. The ending -bo is probably an 
abbreviation of abo 'he (she) stands, is placed.' 
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Memhowinesett ; cf. s. v. memhonesett, XVI. 

Pechiwesek, also in XXVI, must mean 'wind blows hard.' The 
stem here is ^chewes = M. oochoosun, as in P. wutchow'sn ' the north- 
wind.' 

Agum'tek ' stopped ' ; probably = A. akw ' stop ' in akwlomsen ' the 
wind stops ' and M. wontdk ' still, quiet ' + ^ek = the 3 p. suffix. 

Elwide = elwi ' almost ' as elwe, II. + particle de = te. 

Kisi-kap-wiw 'she (he) cannot stand.' Kisi 'can, could' + -^kap 
= N. kompau ' he stands erect ' ; M. kakume + wiw, the negative 
particle. 

Weji ' after ' = wechi in wechi-n' klat, XXI. 

Kisi-pemitekquat y kisi = past + pemitek = A. pamih' lomuk, M. pem- 
teskum ' pass ' + participle 3 p. at ' he passed her. ' 

Oneklan 'he won over her.' Cf. XX and XXI, s. v. wechi-n! klat. 

XXIV. Sakem ' chief '= N. s&chim 'king'; A. sogmo; M. sakumow; 
Del. sakimau, from which N. and Del. forms come the Eng. loan-words 
' ' sachem ' ' and ' ' sagamore. ' ' 

Wisikilwehe (?) ' he was very angry'; wi= 3 p. + sik ' be angry '; 
cf. N. sekeneam ' he hates,' and note also sigimikyik, XXV. As to the 
syllables: -wehe in wisikilwehe, I cannot judge, as the manuscript is 
indistinct here. 

Mech-che (?) ; the che is unclear, but mech undoubtedly = ' yet, not 
yet' = M. math ' yet.' Cf. s. v. mesqu, XXVI. 

Kata, shorter form of katama, XXIII. 

JT tnesnawiwa j k = 2 p. + -<imes ' find, get '; cf. VII, s. v. meske- 
motit + negative ending, 3 p., -wiwa, as in kisikapwiw above. 

Ndos ' my daughter '; n = 1 p. + dos, cf. XX : n'tosel, obviative. 
Here it is not obviative, as the verb is not in the 3 p. 

Ansachyakisteyek ' we challenge you ' ; with an= n of the 1 p. pi. 
exclusive. The stem V(-f«) cheyakis = M. chbogooye ' to challenge ' + ek, 
pi. an. 

Matnetoltiyiqu ' that we fight '= M. matun-daga ' to fight ' + 1 p. pi. 
inclusive participle -iqu. 

Omagueman ' he gathers them ' ; 0= 3 p. -f- magu 'gather'; cf. VII, 
s. v. otnaqueotonia + anim. -man. 

Oskitap, ' his men ' ; « = 3p.+ skitap = N. wosketomp, from woske 
' young ' with -omp = an erect being. This ending -op, omp, oba is 
common to all the Algonquian idioms. Cf. A. aln-oba 'man,' whose 
element -\}aln appears also in M. ul-nooe ' man. ' 

Omatneggonia 'they fight '= -^matn 'fight,' seen in matnetoltyiqu -f 
the refl. -on + pi. ia. 
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XXV. Ometapeguinom ' his warriors ' ; o = 3 p. + metapeguin ' war- 
rior,' XVI + poss. -om. 

Mesqu; cognate with mech, XXIV ' yet,' but here = ' not yet.' 

Mesmesnemotiqu 'that they could find' (get at); -^mesmes redupli- 
cated stem = ' get ' -f nem, inan. + tiqu 33 p. participle. 

Otolwa ' their canoe '; = 3 p. + tot ' canoe ' + 3 p. pi. -wa. See 
above on eguidn, XIII. 

Kisi-etquetekwan ' they cut them off ' ; kisi = past + et = continued 
action -f quetek, probably = M. apskwisum ' cut a knot ' = 3 p. pi. 
-wan. 

Machephotinek = participle -^mach ' go,' as in XVI -+■ pi. an. -ek. 

Ansabemitimikwak ' let us go around ' ; an = 1 p. n' exclusive + 
bemi = A. pami = continued action used in verbs of going + kw, usually 
used of turning in Algn. ; cf. M. kewoskaase, N. quinnuppu ' turn aside ' 
+ wak = 3 p. animate. 

Sigimikyik ' they fight hard ' ; ->lsig = N. siogke ' hard, difficult ' ; 
also in A. sigodamwogan ' unwillingness ' and sigudla ' it is empty ' + 
pi. an. -yik. Cf. s. v. siktehok-hetoo, XXVII, and s. v. wisikilwehe, 
XXIV. 

Wutchow' sen' I ; note the obv. -/ after the verb ' say ' = 'say to him.' 

Tanetch; tan the usual relative or interrogative -etch has force of 
' whatever ' here. 

ICtelokanen; k = 1 p. pi. inclusive here + intervocalic -/- + -4el 
' do, make,' as in IV, s. v. k'telyan -f ok inan. = 'it.' Cf. XV, s. v. 
k'tli-elok. The ending -anen = 1 p. pi. 

Elokiyiqu; -yjel ' do ' + ok inan. + iqu 1 p. pi. inclusive. 

Chowichliya ' must be done quickly ' ; chowi ' must ' = A. achowi 
-f -4ch ' quickly, ' seen in IV, s. v. ktuchicht ' swiftly. ' 

XXVI. Nteguechi-isah-musimak ' I will hold them all off.' The 
manuscript is not clear ; n = 1 p. + intervocalic -/- + eguechi = A. 
aguachi * in such a way, thus ' + isah = M. esa-gweega ' restrain ' + 
must, probably = A. mzi-wi ' all ' ; N. missi ' all ' + pi. an. -ak. 

Omemhowi; = 3 p. + memho ' open ' ; cf. memhonesett, XVI. 
Nisan ' two ' from nis ' two,' probably inanimate. 
Teguite ' indeed.' 

Witn'l; lit. 'noses ' ; cf. s. v. witnaleq 'nostril,' XVI. __ 

Tutlamsno, with negative -o and etutlamsek with inan. -ek; -\tut 
probably means ' violently ' + tarns ' blow ' ; cf. k' ' toklamsokyik, XVI + 
inan. -n. 

Epsiyik, pi. of epus, ' tree, wood ' ; IV, s. v. epusyeyak. 
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Apoch indicates the indeterminate vowel between / and ch in apch 
'again,' IX. 

Kelkesoltowek ' they (-ek) were blown over ' ; lit. 'thrown down by 
the wind,' probably = M. elega ' throw ' ; note M. kawiga ' throw 
down. ' 

Ayayot + inan. -el = distracted form of yot ' this ' ; also ayotel, 
XXVII. Cf. Ill, s. v. yoU/. 

Penapskol 'rocks'; inan. pi. -ol = A. pamapskak 'rock.' This is 
the root of the name of the Penobscot tribe : ' from a rocky territory. ' 

Abgulamsek ; ^abg ' throw flat ' = A. abagi ' flat ' + -yjams ' blow ' 
(wind), as above in tutlamsno -f- inan. -ek. 

XXVII. O-saw-mi; an error. The writer has inserted the Eng. 
' saw,' translation of onemya ' he saw them ' ; -^nem 'see.' 

Siktehokhetoo ; apparently a pi. an. with -ok + the participial -het. 
-*]Sik as in sigimikyik, XXV. 

Keplamsokhetilit ' them being numerously blown over. ' -^Xep=A- 
kpagi ' thickly, entirely ' + lams ' blow ' + ok, pi. anim. -f etilit ' they 
being. ' 

Epussih, probably obv. pi. of epus ' tree ' ; cf. XXVI : epsiyik. 

Pemlamsekil ; -\jpem = continued action + plants ' blow ' + -ek, 
inan. + //, inan. pi. The whole is a participial adjective ; i. e., 'blown 
about ' ( = pem-). 

Wakeswuk ' a few ' = A. wakaswak ' few, several. 

Esqutohojik ' escaped '; parte, with an. pi. -hojik, pi. of -hot; *iesqu. 
possibly connected with N. sohqui ' in small pieces, fine. ' The stem -^sq 
seems to mean 'break up,' seen also in A. poskwtahom.uk ' cut with an 
axe ' ; poskwkawomuk ' break by stamping, ' etc. 

Wesweppoh' tijik ' they gave it up '; w' = 3 p. + -^eswep, connected 
with M. eskwaado ' leave, abandon '; eskpupk ' leave ' + pi. an. parte. 
-ijik., pi. of -tit. 

XXVIII. W sankewi-machhanya ' they started for home'; w' =» 3 
p. + sankewi = A. sonkhi ' inception, beginning,' as sonkhitegua 'en- 
trance to a river ' + mach ' go ' + anya = 3 p. pi. 

Wecheyowultitit ; weche ' afterwards ' -f -4wul ; element ' good,' seen 
in wuleyowul, III, + 3 p. parte, -titit. 

XXIX. Mettabekso 'end' = A. mat 'end,' as in A. matanaskiwi 
' finally '; matbgamak ' at the end of the lake '; N. mahtoau ' he finishes 
speaking.' The element -bek- appears in M. eskwobek 'end,' but this 
may be inan. -ek. 

Elathoket; el = eli, rel. particle + ^athok 'relate,' seen in M. 
atook-wokun ' narrative. ' 
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Plansoe = French Frangois ; in Canada pron. Francoe. 
Wulasteque ' the good river ' = St Johns river. 
Wcheye ' he is from there '; wechi ' from, out of ' + verbal element 
-ye. The usual idiom for tribe or origin. 
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